Request for International Judicial Assistance pursuant to the Hague Convention of 18 March 1970 on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters
Поручение об оказании международной правовой помощи в соответствии с 
Гаагской конвенцией о получении доказательств за границей по гражданским 
или торговым делам от 18 марта 1970 года

	1. Sender 
Отправитель
	(identity and address)
(наименование и адрес)


	2. Central Authority of 
the Requested State
Центральный орган запрашиваемого государства
	(identity and address)
(наименование и адрес)


	3. Person to whom 
the executed request 
is to be returned
Лицо, которому должно 
быть направлено исполненное поручение
	(identity and address)
(наименование/ФИО и адрес)


4. Specification of the date by which the requesting authority requires receipt of the response to the Letter of Request
Указание даты, до наступления которой запрашивающему органу необходимо получить исполненное поручение
	Date
Дата
	


	Reason for urgency*

Причина срочности*
	


IN CONFORMITY WITH ARTICLE 3 OF THE CONVENTION, THE UNDERSIGNED APPLICANT HAS THE HONOUR TO SUBMIT THE FOLLOWING REQUEST:
В соответствии со статьей 3 Конвенции, запрашивающий орган направляет следующее поручение:
	5. 
	a. Requesting judicial authority (Article 3,a))
Запрашивающий 
судебный орган 
(статья 3, а)
	(identity and address)
(наименование и адрес)


	b. To the competent 
authority of (Article 3, a))
Государство, в которое направляется поручение (статья 3, а)
	(the requested State)

(указать государство)


	c. Names of the case and 
any identifying number
Название и номер дела
	


	6. Names and addresses of the parties and their representatives (including representatives in the requested State*) (Article 3, b))
ФИО и адреса сторон, участвующих в процессе, 
и их представителей (в том числе в запрашиваемом государстве*) (статья 3, b)
	

	a. Plaintiff
Истец
	


	Representatives 
Представители
	


	b. Defendant
Ответчик
	


	Representatives 

Представители
	


	c. Other parties
Иные стороны
	


	Representatives 

Представители
	

	7. 
	a. Nature of the proceedings (divorce, paternity, breach of contract, product liability, etc.) (Article 3, c))
Характер разбирательства (развод, установление отцовства, нарушение договора и т.д.) (статья 3, c)
	


	b. Summary of complaint
Краткое содержание иска
	


	c. Summary of defense and counterclaim*
Краткое содержание возражений против иска и встречного иска*
	


	d. Other necessary information or documents*
Иные необходимые сведения и документы*
	


	8. 
	a. Evidence to be obtained or other judicial act to be performed (Article 3, d))
Доказательства, которые должны быть получены, процессуальные действия, которые должны быть совершены (статья 3, d)
	


	b. Purpose of the evidence or judicial act sought

Цель получения доказательств, совершения процессуальных действий
	


	9. Identity and address of any person to be examined (Article 3, e))*
ФИО и адреса лиц, 
подлежащих допросу 
(статья 3, e)*
	


	10. Questions to be put to the persons to be examined or statement of the subject-matter about which they are to be examined (Article 3, f))*

Вопросы, которые должны быть заданы лицам, подлежащим допросу, либо предмет, в связи с которым они должны быть допрошены (статья 3, f)*
	(or see attached list)
(либо список прилагается)


	11. Documents or other property to be inspected (Article 3, g))*
Документы либо иное имущество, подлежащее осмотру (статья 3, g)*
	



	12. Any requirement that the evidence be given on oath or affirmation 
and any special form to be used (Article 3, h))*
Требование, чтобы показания давались под присягой или торжественным заявлением, либо требование любой специальной формы, которая должна использоваться 
(статья 3, h)*
	(In the event that the evidence cannot be taken in the manner requested, specify whether it is to be taken in such manner as provided by local law for the formal taking of evidence)

(Осуществлять ли получение доказательств в соответствии  с процедурой, предусмотренной законодательством запрашиваемого государства, если использование требуемой специальной процедуры невозможно?)


	13. Special methods or procedure to be followed (e.g. oral or in writing, verbatim, transcript or summary, cross-examination, etc.) 
(Articles 3, i) and 9)*

Специальные методы или процедуры, которые необходимо использовать (например, устная или письменная форма, дословная запись либо передача основного содержания, использование перекрестного допроса и т.д.)
(статья 3, i; статья 9)*
	(In the event that the evidence cannot be taken in the manner requested, specify whether it is to be taken in such manner as provided by local law)
(Осуществлять ли получение доказательств в соответствии  с процедурой, предусмотренной законодательством запрашиваемого государства, если использование требуемой специальной процедуры невозможно?)



	14. Request for notification of the time and place for the execution of the Request and identity and address of any person to be notified 
(Article 7)*
Просьба проинформировать о времени и месте исполнения поручения, чтобы обеспечить возможность присутствия заинтересованных сторон и их представителей (статья 7)*
	


	15. Request for attendance or participation of judicial personnel of the requesting authority at the execution of the Letter of Request (Article 8)*
Просьба предоставить возможность представителям судебной власти другого запрашивающего государства присутствовать при исполнении поручения (Статья 8)*
	


	16. Specification of privilege or duty to refuse to give evidence under the law of the State of origin 
(Article 11, b))*
Привилегии или запреты
в отношении дачи 
показаний в соответствии 
с законодательством запрашивающего государства (Статья 11, b)*
	(attach copies of relevant laws or regulations)
(приложить копии соответствующих нормативных актов)


	17. The fees and costs incurred which are reimbursable under the second paragraph of Article 14 or under Article 26 of the Convention will be borne by
Расходы, подлежащие возмещению согласно 
абзацу 2 статьи 14 и статье 26, возлагаются на
	(identity and address)

(наименование и адрес)


	DATE OF REQUEST
ДАТА СОСТАВЛЕНИЯ ПОРУЧЕНИЯ
	


	SIGNATURE AND SEAL OF THE REQUESTING AUTHORITY
ПОДПИСЬ И ПЕЧАТЬ
ЗАПРАШИВАЮЩЕГО ОРГАНА
	


N.B. 
Under the first paragraph of Article 4, the Letter of Request shall be in the language of the authority requested to execute it or be accompanied by a translation into that language. However, the provisions of the second and third paragraphs may permit use of English, French or another language. 

In order to avoid confusion, please spell out the name of the month in each date. 

Please fill out an original and one copy of this form (use additional space if required).
Обратите внимание (данная страница не подлежит направлению). 
В соответствии с абзацем 1 статьи 4, судебное поручение составляется на языке запрашиваемого органа или сопровождается переводом на этот язык. Тем не менее, положения абзацев 2 и 3 допускают использование английского, французского или иного языка.

Во избежание ошибок, указывайте названия месяцев при написании дат.

Настоящая форма направляется в 2 экземплярах (оригинал и копия). 
При необходимости используйте больше места для заполнения.
__________________________

* Omit if not applicable

* Заполнять, если применимо

